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 بسم الله الرحمن الرحيم

 (1يس )

 یس۔ 

  (2وَالقُْرْآنِ الْْكَِيمِ ) 

رآؿ حکیم کی

 

  قسم ہے ق

 ( 3إنِكََّ لََنَِ الَْرُْسَليَِن ) 

 ہو،   کہ تم یقیناً رسولوں میں سے

 (4مُسْتقَِيمٍ )علَََ صِرَاطٍ 

 سیدھے راستے پر ہو،

حِيمِ )  يلَ العْزَِيزِ الرَّ  (5تنَِْْ

ازؽ کردہ

 

رآؿ ( غالب اور رحیم ہستی کا ن

 

 ہے ۔  )اور یہ ق

 (6لتِنُذِْرَ قوَْماً مَا أنُذِْرَ آباَؤُهُمْ فهَُمْ غاَفلِوُنَ ) 
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اکہ تم خبردار کرو ایک ایسی قوؾ کو جس کے نباپ دادا خبردار نہ کیے 

 

 ہیں۔ گیک تھے اور اس وجہ سے وہ غفلت میں پڑے ہوئےن

 (7لقَدَْ حَقَّ القْوَْلُ علَََ أكَْثرَِهِمْ فهَُمْ لََ يؤُْمنِوُنَ ) 

 لاتے ۔  اؿ میں سے اکثر لوگ فیصلہ عذاب کے مستحق ہو چکے ہیں، اسے لیے وہ ایماؿ نہیں

ونَ )إنِاَّ جَعلَنْاَ فِِ أعَنْاَقهِِمْ أغَلََْلًَ فهَِيَ إلَِ   ُُ ََ َْقْاَنِ فهَُمْ مُقْ ْْ  (8 ا

 جکڑے گئے ہیں، اس لیے وہ سر اٹھائے کھڑے

 

 ہیں۔   ہم اؿ کی گردنوں میں طوؼ ڈاؽ دیے ہیں جن سے وہ ٹھوڑیوں ی

ا فأَغَْشَينْاَهُمْ فهَُمْ لََ يبُصِْرُونَ )  ا وَمِنْ خَلفِْهِمْ سَدًّ  ( 9وَجَعلَنْاَ مِنْ بيَْنِ أيَدِْيهِمْ سَدًّ

 دنکا ہے ، انہیں اب کچھ نہیں

 

 سوجھتا۔  ہم نے ایک دیوار اؿ کے آگے کھڑی کر دی ہے اور ایک دیوار اؿ کے پیچھے ۔ ہم نے انہیں ڈھای

 (11وَسَوَاءٌ علَيَهِْمْ أأَنَذَْرْتََمُْ أمَْ لمَْ تنُذِْرْهُمْ لََ يؤُْمِنوُنَ )

 گے ۔   یہ نہ مانیںاؿ کے لیے یکساں ہے ، تم انہیں خبردار کرو نکا نہ کرو، 

رْهُ بِِغَفِْرَةٍ وَأجَْرٍ كرَِيمٍ )  حْمنََ باِلغْيَبِْ فبَشَِّ كْرَ وَخَشِيَ الرَّ اَ تنُذِْرُ منَِ اتبَّعََ الذِّ  (11إنَِّّ

ر کریم 
ب
دائے رحماؿ سے ڈرے ۔ اسے مغفرت اور اج

 

 ہی جو نصیحت کی پیروی کرے اور بے دیکھے خ

 

کی تم تو اسی شخص کو خبردار کر سکت

ارت دے دو۔

ش

ب
 ب

مُوا وَآثاَرَهُمْ وَكلَُّ شَيْ    ءٍ  إنِاَّ نََنُْ نَُيِْ الَْوَْتََ وَنكَْتبُُ مَا قدََّ

 (12أحَْصَينْاَهُ فِِ إمَِامٍ مُبيٍِن )

ار انہوں نے  ہم یًقینا ایک روز مردوں کو زندہ کرنے والے ہیں۔ جو کچھ افعاؽ انہوں نے کئے ہیں وہ سب ہم لکھتے جا رہے ہیں، اور جو کچھ

ش

آن

ر چیز کو ہم نے ایک کھلی کتاب میں درج کر رکھا ہے ۔  پیچھے چھوڑ ے ہیں وہ بھی ہم ثبت کر رہے
 
 ہیں۔ ہ
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ابَ القْرَْيةَِ إِْْ جَاءهََا الَْرُْسَلوُنَ )  َُ  (13وَاضْرِبْ لََمُْ مَثلًََ أصَْ

نہیں مثاؽ کے طور پر اس بستی والوں کا قصہ سناؤ جبکہ اس میں رسوؽ
ِ
 آئےتھے ۔  ا

زنْاَ بِثاَلثٍِ فقَاَلوُا إنِاَّ إلِيَكُْمْ مُرْسَلوُنَ )  بوُهَُُا فعَزََّ  (14إِْْ أرَْسَلنْاَ إلِيَهِْمُ اثنْيَْنِ فكََذَّ

ری ہم تمہا’’ ہم نے اؿ کی طرػ دو رسوؽ بھیجے اور انہوں نے دونوں کو جھٹلا دنکا۔ پھر ہم نے تیسرا مدد کے لیے بھیجا اور اؿ سب نے کہا 

 ‘‘طرػ رسوؽ کی حیثیت سے بھیجے گئے ہیں۔

حْمنَُ مِنْ شَيْءٍ إنِْ أنَتْمُْ إلََِّ تكَْذِبوُنَ )   ( 15قاَلوُا مَا أنَتْمُْ إلََِّ بشََرٌ مِثلْنُاَ وَمَا أنَزَْلَ الرَّ

ر گز کوئی چیز   تم کچھ نہیں ہو مگر ہم جیسے چند’’ بستی والوں نے کہا 
 
 نے ہ

 

دائے رحٰم

 

اؿ، خ

 

ازؽ نہیں کیاب

 

ہے ، تم محض جھوٹ بولتے  ن

 ہو۔

 (16قاَلوُا رَبنُّاَ يعَلْمَُ إنِاَّ إلِيَكُْمْ لََرُْسَلوُنَ )

ارا رب جانتا ہے کہ ہم ضرور تمہاری طرػ رسوؽ بنا کر بھیجے گئے ہیں، 
 
 رسولوں نے کہا ہ

 

 ( 17وَمَا علَيَنْاَ إلََِّ البْلَََغُ الَْبُيُِن ) 

  ہے ۔  پیغاؾ پہنچا دینے کے سوا کوئی ذمہ داری نہیںاور ہم پر صاػ صاػ 

نكَُّمْ منِاَّ عذََابٌ ألَِيمٌ ) سَّ ََ َ نْاَ بكُِمْ لئَنِْ لمَْ تَنتْهَُوا لنَرَْجُُنَكَُّمْ وَليَ  ( 18قاَلوُا إنِاَّ تطََيَّّ

ری اگر تم نباز نہ آئے تو  ہیں۔  ہم تو تمہیں اپنے لیے فاؽ بد سمجھتے’’ بستی والے کہنے لگے 

 

 ہم تم کو نگسارر کر دں  گے اور ہم سے تم ڑب

اک سزا ن اؤ گے 

 

 ۔‘‘دردن
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رْتُمْ بلَْ أنَتْمُْ قوَْمٌ مُسْرِفُونَ ) كِّ ُْ  (19قاَلوُا طَائِرُكُمْ معَكَُمْ أئَِنْ 

ا تمہیں نصیحت کی گئی ؟  ہے ۔ کیا یہ نباتیں تم اس لیے کرتے ہو کہ  تمہاری فاؽ بد تو تمہارے اپنے ساتھ لگی ہوئی’’ رسولوں نے جواب دنک

 ۔‘‘ہو اصل نبات یہ ہے کہ تم حد سے گزرے ہوئے لوگ

 (21وَجَاءَ مِنْ أقَصََْ الَْدَِينةَِ رَجُلٌ يسَْعََ قاَلَ ياَقوَْمِ اتبَّعُِوا الَْرُْسَليَِن ) 

ا ہوا آنکا اور بولا 

 

ور دراز گوشے سے ایک شخص دوڑن
ُ
 لوں کی پیروی اتیارر کر لو۔ اے میری قوؾ کے لوگو! رسو’’ اتنے میں شہر کے د

 ( 21اتبَّعُِوا منَْ لََ يسَْألَكُُمْ أجَْرًا وَهُمْ مُهتْدَُونَ ) 

ر نہیں چاہتے اور ٹھیک راستے پر
ب
 ہیں۔ پیروی کرو اُؿ لوگوں کی جو تم سے کوئی اج

 (22وَمَا لَِِ لََ أعَبْدُُ الذَِّي فطََرَنِِ وَإلِيَهِْ تُرْجَعُونَ )

اہے 

 

ر کیوں نہ میں اس ہستی کی بندگی کروں جس نے مجھے پیدا کیا ہے اور جس کی طرػ تم سب کو پلٹ کر جان

 

 آج

حْمنَُ بضُِرٍّ لََ تغُنِْ عنَِّّ شفََاعتَُهُمْ شَيئْاً وَلََ ينُقْذُِونِ   ِذُ مِنْ دُونِهِ آلَِةًَ إنِْ يرُِدنِْ الرَّ  (23)أأَتََّّ

 میرے کسی کاؾ آ ؟ کیا میں اسے چھوڑ کر دوسر

 

ا چاہے تو نہ اؿ کی شفاع

 

 مجھے کوئی نقصاؿ پہنچان

 

دائے رحٰم

 

ے معبود بنا لوں ؟ حالانکہ اگر خ

 

 

 ہیں۔  سکتی ہے اور نہ وہ مجھے چھڑا ہی سکت

 (24إنِِِّ إِْاً لفَِي ضَلََلٍ مُبيٍِن ) 

 تو میں صریح گمراہی میں مبتلا ہو جاؤں گا۔   اگر میں ایسا کروں

 (25آمنَتُْ برَِبكُِّمْ فاَسْْعَُونِ )إنِِِّ  

 آنکا، تم بھی میری نبات ماؿ لو۔ میں تو تمہارے رب پر ایماؿ لے
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ونَ )  َُ َ  ( 27بِِاَ غفََرَ لِِ رَبِّّ وَجَعلَنَِّ مِنَ الَْكُْرَمِيَن ) (26قِيلَ ادخُْلِ الْنَْةََّ قاَلَ ياَليَتَْ قوَْمِي يعَلْ

ر کار اؿ لوگوں نے اسے قتل کر)

 

 ’’ دنکا اور(اس شخص سے کہہ دنکا گیا کہ  آج

  

ب
کاش میری قوؾ کو ’’ اس نے کہا ‘‘ میں۔  داخل ہو جا ج

رما دی اور مجھے نبا عزت لوگوں میں داخل

 

 میری مغفرت ق

 

ا کہ میرے رب نے کس چیز کی بدول

 

ا معلوؾ ہون رمانک

 

 ۔‘‘ق

لَََ قوَْمِهِ مِنْ بعَدِْهِ مِنْ جُندٍْ مِنَ ا  ليَِن )وَمَا أنَزَْلنْاَ ع اءِ وَمَا كُناَّ مُنِْْ ََ  (28لسَّ

 نہ تھی۔ 

 

ب
ارا۔ ہمیں لشکر بھیجنے کی کوئی حاج

 

 اس کے بعد اس کی قوؾ پر ہم نے آسماؿ سے کوئی لشکر نہیں ان

ةً وَاحِدَةً فإَِْاَ هُمْ خَامِدُونَ )  َُ ْ  (29إنِْ كاَنتَْ إلََِّ صَي

  ۔بس ایک دھماکہ ہوا اور یکایک وہ سب بجھ کر رہ گئے 

 (31ياَحَسْرَةً علَََ العْبِاَدِ مَا يأَتِْيهِمْ مِنْ رَسُولٍ إلََِّ كاَنوُا بهِِ يسَْتهَزِْئُونَ ) 

 افسوس بندوں کے حاؽ پر، جو رسوؽ بھی اؿ کے ن اس آنکا اس کا وہ مذاؼ ہی اڑاتے رہے ۔ 

  َ مُْ إلِ  ( 31يهِْمْ لََ يرَْجِعُونَ )ألَمَْ يرََوْا كَمْ أهَْلكَنْاَ قبَلْهَُمْ مِنَ القُْرُونِ أنََّّ

کیا انہوں نے دیکھا نہیں کہ اؿ سے پہلے کتنی ہی قوموں کو ہم نے ہلاک کر چکے ہیں اور اس کے بعد وہ پھر کبھی اؿ کی طرػ پلٹ کر نہ 

 ؟آئے 

 (32وَإنِْ كلٌُّ لََاَّ جَُِيعٌ لدََينْاَ مُُضَْرُونَ )

ا  

 

ارے سامنے حاضر نکا جان
 
 ہے ۔اؿ سب کو ایک روز ہ

نهُْ يأَكْلُوُنَ )  َِ رَْضُ الَْيَتْةَُ أحَْييَنْاَهَا وَأخَْرَجْناَ منِهْاَ حَباًّ فَ ْْ  (33وَآيةٌَ لََمُُ ا

انی ہے ۔ اؿ

ش
 

 ۔ہم نے اس کو زندگی بخشی اور اس سے غلہ نکالا جسے یہ کھاتے ہیں لوگوں کے لئے بے جاؿ زمین ایک ب
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رْناَ فيِهاَ مِنَ العُْيوُنِ )   (34وَجَعلَنْاَ فيِهاَ جَناَّتٍ مِنْ نََيِلٍ وَأعَنْاَبٍ وَفجََّ

 ہم نے اس میں کھجوروں اور انگوروں کے نباغ پیدا کیے اور اس کے اندر چشمے پھوڑ نکالے ، 

لتَهُْ أيَدِْيهِمْ أفَلَََ يشَْكُرُونَ )  َِ  ( 35لِيأَكْلُوُا مِنْ ثََرَِهِ وَمَا عَ

اکہ یہ اس کے پھل کھائیں۔ یہ سب کچھ اؿ کے اپنے ہاتھوں کا پیدا کیا ہوا نہیں ہے ۔پھر کیا یہ شکر ادا نہیں کرتے ؟

 

  ن

ونَ ) َُ َ رَْضُ وَمِنْ أنَفُْسِهِمْ وَمِاَّ لََ يعَلْ ْْ نبْتُِ ا زَوَْاجَ كلُهَّاَ مِاَّ تُ ْْ انَ الذَِّي خَلقََ ا َُ ْ  ( 36سُب

انی(  جس ن اک ہے وہ ذات

 

ات میں سے ہوں نکا خود اؿ کی اپنی جنس )یعنی نوعِ اب

 

نے جملہ اقساؾ کے جوڑے پیدا کیے خواہ وہ زمین کی نبان

 نہیں ہیں

 

  ۔میں سے نکا اؿ اشیاء میں س جن کو یہ جانتے ی

ونَ ) َُ  (37وَآيةٌَ لََمُُ الليَّلُْ نسَْلخَُ منِهُْ النهَّاَرَ فإَِْاَ هُمْ مُظْلِ

ا ہے۔  اؿ کے لیے ایک 

 

انی رات ہے ، ہم نے اس کے اوپر سے دؿ ہٹا دیتے ہیں تو اؿ پر اندھیرا چھا جان

ش
 

 اور ب

سُ تََرِْي لَِسُْتقَرٍَّ لََاَ ْلَكَِ تقَْدِيرُ العْزَِيزِ العْلَِيمِ )  َْ  (38وَالشَّ

 علیم ہستی کا نباندھا ہوا حساب ہے ۔

 

ردس   اور سورج، وہ اپنے ٹھکانے کی طرػ چلا جا رہا ہے ۔یہ زڑب

رْناَهُ منَاَزِلَ حَتَّّ عاَدَ كاَلعُْرْجُونِ القْدَِيمِ )  رَ قدََّ ََ  (39وَالقَْ

ا ہوا وہ پھر کھجو

 

 کہ اؿ سے گزرن

 

ا ہے۔ اور چاند، اس کے لیے ہم نے منزلیں مقرر کر دی ہیں یہاں ی

 

اخ کے ماد ر رہ جان

ش

 ر کی سوی ش خ

ونَ )  ُُ َ رَ وَلََ الليَّلُْ سَابقُِ النهَّاَرِ وَكلٌُّ فِِ فلَكٍَ يسَْب ََ نَبْغَِي لََاَ أنَْ تُدْرِكَ القَْ سُ ي َْ  (41لََ الشَّ

 ایک فلک میں تیر رہے ہیں۔۔ سب ایک  اور نہ رات دؿ پر سبقت لے جا سکتی ہے نہ سورج کے بس میں یہ ہے کہ وہ چاند کو جا پکڑے

ونِ )  ُُ يتَّهَُمْ فِِ الفُْلكِْ الَْشَْ ُْرِّ  ( 41وَآيةٌَ لََمُْ أنَاَّ حَمَلنْاَ 
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انی ہے کہ ہم نے اؿ کی نسل کو بھری ہوئی کشتی میں سوار کر 

ش
 

 اؿ کے لے یہ بھی ایک ب

 (42وَخَلقَنْاَ لََمُْ مِنْ مِثلْهِِ مَا يرَْكبَوُنَ )

ا    لیے ویسی ہی شتیاںں اور پیدا یں  جن پر یہ سوار ہوتے ہیں۔اور پھر اؿ کے  دنک

ْ نغُرِْقْهُمْ فلَََ صَرِيخَ لََمُْ وَلََ هُمْ ينُقْذَُونَ )   ( 43وَإنِْ نشََأ

 والا نہ ہو اور کسی طرح یہ نہ بچائے جا سکیں۔

 
 

رنکاد سن

 

 ہم چاہیں تو اؿ کو غرؼ کر دں ، کوئی اؿ کی ق

 (44وَمَتاَعاً إلَِ حِيٍن )إلََِّ رَحْمَةً منِاَّ 

ع ہونے کا موقع دیتی ہے۔

م

 

مت

 زندگی سے 

 

ِ خاص ی

 
 

اری رحمت ہی ہے جو انہیں ن ار لگاتی اور ایک وق
 
 بس ہ

ونَ )   ( 45وَإِْاَ قِيلَ لََمُُ اتَّقُوا مَا بيَْنَ أيَدِْيكُمْ وَمَا خَلفَْكُمْ لعَلَكَُّمْ تُرْحَمُ

ا ہے کہ بچو

 

ب کہا جان
ب

د کہ تم پر رم  کیا اؿ لوگوں سے ج ادک

ش

ں اس اجامؾ سے جو تمہارے آگے آ رہا ہے اور تمہارے پیچھے گزر کا  ہے۔ خ

 جائے )تو یہ سنی اؿَ سنی کر جاتے ہیں (۔ 

 (46وَمَا تأَتِْيهِمْ مِنْ آيةٍَ مِنْ آياَتِ رَبِّهِمْ إلََِّ كاَنوُا عنَهْاَ مُعرِْضِيَن )

 بھی آتی ہے یہ اس کی طرػ التفات نہیں کرتےاؿ کے سامنے اؿ کے رب کی آنکات میں سے 

 

ک
 ۔  جو آی

  َ ُ قاَلَ الذَِّينَ كفَرَُوا للِذَِّينَ آمنَوُا أنَطُْعِمُ منَْ لوَْ ي هُ إنِْ أنَتْمُْ إلََِّ فِِ ضَلََلٍ مُبيٍِن )وَإِْاَ قِيلَ لََمُْ أنَفِْقُوا مِاَّ رَزقَكَُمُ الّلَّ ََ ُ أطَْعَ  (47شَاءُ الّلَّ

ب 
ب

رچ کرو تو یہ لوگ جنہوں نے کفر کیا ہے اور ج

 

ا ہے کہ اللہ نے جو رزؼ تمہیں عطا کیا ہے اس میں کچھ اللہ کی راہ میں بھی ج

 

اؿ سے کہا جان

  کیا ہم اُؿ کو کھلائیں جنہیں اگر اللہ چاہتا تو خود کھلا دیتا؟ تم تو نبالکل ہی بہک گئے ہو"؟’’، ایماؿ لانے والوں کو جواب دیتے ہیں 

نتْمُْ صَادِقيَِن )   (48وَيقَُولوُنَ مَتَّ هَذَا الوَْعدُْ إنِْ كُ
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ر کب پوری ہو گی؟ بتاؤ اگر تم سچےہو"۔ ’’لوگ کہتے ہیں کہ   یہ

 

 کی دھمکی آج

 

 یہ قیام

ونَ )  َُ ةً وَاحِدَةً تأَخُْذُهُمْ وَهُمْ يََصِِّ َُ ْ  (49مَا ينَظُْرُونَ إلََِّ صَي

 رہے

 

ب یہ )اپنے دنیوی  دراصل یہ جس چیز کی راہ ی
ب

 میں دھر لے گا ج

 

ہیں وہ بس ایک دھماکا ہے جو یکایک انہیں عین اس حال

 معاملات میں جھگڑ رہے ہوں گے ، 

 ( 51فلَََ يسَْتطَِيعُونَ توَْصِيةًَ وَلََ إلَِ أهَْلهِِمْ يرَْجِعُونَ ) 

 نہ کر سکیں گے ، نہ اپنے گھروں کو پلٹ سکیں

 

 یہ وصیت ی

 
 

 ۔گے  اور اس وق

نَسِْلوُنَ ) جَْدَاثِ إلَِ رَبِّهِمْ ي ْْ ورِ فإَِْاَ هُمْ مِنَ ا  ( 51وَنفُِخَ فِِ الصُّ

 پھر ایک صور پھونکا جائے گا اور یکایک یہ اپنے رب کے حضور پیش ہونے کے لیے اپنی قبروں سے نکل پڑں  گے۔ 

 َ حْمنَُ وَصَدَقَ الَْرُْسَلوُنَ )قاَلوُا ياَوَيلْنَاَ منَْ بعَثَنَاَ مِنْ مَرْقدَِناَ هَذَا مَا وَع  (52دَ الرَّ

اری خواب گاہ سے اُٹھا کھڑا کیا؟
 
را کر کہیں گے : "ارے ، یہ کس نے ہمیں ہ

ب
دائے رحماؿ نے وعدہ کیا تھا "گھ

 

۔ "یہ وہی چیز ہے جس کا خ

 ۔ "اور رسولوں کی نبات سچی تھی

ةً وَاحِدَةً فإَِْاَ هُمْ جَُِيعٌ لدََينْاَ مُُضَْرُونَ )  َُ ْ  (53إنِْ كاَنتَْ إلََِّ صَي

 جائیں گے ۔

ے

ارے سامنے حاضر کر دیک
 
 ایک ہی زور کی آواز ہو گی اور سب کے سب ہ

لوُنَ )  ََ نتْمُْ تعَْ   (54فاَليْوَْمَ لََ تُظْلمَُ نفَْسٌ شَيئْاً وَلََ تَُزَْوْنَ إلََِّ مَا كُ

ر ظلم نہ کیا جائے گا اور تمہیں ویسا ہی بدلہ دنکا جائے گا جیسے عمل تم کرتے رہے تھے ۔  آج کسی راڑب  پر ذرہ ڑب

ابَ الْنَْةَِّ اليْوَْمَ فِِ شُغلٍُ فاَكِهُونَ ) َُ  (55إنَِّ أصَْ
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رے کرنے میں مشغوؽ ہیں، 

 

 آج جنتی لوگ م

رََائِكِ مُتكَِّئوُنَ )  ْْ عُونَ ) (56هُمْ وَأزَوَْاجُهُمْ فِِ ظِلََلٍ علَََ ا  (57لََمُْ فيِهاَ فاَكِهةٌَ وَلََمُْ ماَ يدََّ

د چیزں  کھانے پینے کو اؿ کے لیے وہاں موجود ہیں، جو

 

ر قسم کی لذدک
 
ے سایوں میں مسندوں پر تکیے لگائے ہوئے ، ہ

 

ھن
گ

 کچھ وہ اور اؿ کی بیونکاں 

 ،وہ طلب کرں  اؿ کے لیے حاضر ہے 

 (58سَلََمٌ قوَْلًَ مِنْ رَبٍّ رَحِيمٍ ) 

 رب رحیم کی طرػ سے اؿ کو سلاؾ کیا گیا ہے ۔ 

 (59زُوا اليْوَْمَ أيَهُّاَ الَْجُْرِمُونَ )وَامْتاَ 

 اور اے مجرمو، آج تم چھٹ کر الگ ہو جاؤ۔ 

يطَْانَ إنِهَُّ لكَُمْ عدَُوٌّ مُبيٌِن )   (61ألَمَْ أعَْهدَْ إلِيَكُْمْ ياَبنَِّ آدمََ أنَْ لََ تعَبْدُُوا الشَّ

 نہ کی تھی کہ شیطاؿ کی بند

 

ک
 گی نہ کرو، وہ تمہارا کھلا دشمن ہے ، آدؾ کے بچو، کیا میں نے تم کو ہدای

 (61وَأنَِ اعبْدُُونِِ هَذَا صِرَاطٌ مُسْتقَِيمٌ ) 

 اور میری ہی بندگی کرو، یہ سیدھا راستہ ہے؟ 

 (62وَلقَدَْ أضََلَّ مِنكُْمْ جِبلًَِّ كَثيِّاً أفَلَمَْ تكَُونوُا تعَقْلِوُنَ ) 

   کو گمراہ کر دنکا۔ کیا تم ل ن نہیں رتے ت تھے ؟مگر اس کے نباوجود اس نے تم میں سے ایک گروہ کثیر

نتْمُْ تُوعدَُونَ )   ( 63هَذِهِ جَهنَمَُّ التَِِّ كُ

ا رہا تھا۔ 

 

 یہ وہی جہنم ہے جس سے تم کو ڈرانکا جان



 

10 
 

نتْمُْ تكَْفُرُونَ )  (64اصْلوَْهَا اليْوَْمَ بِِاَ كُ

 تم دنیا میں کرتے ہو اس کی ن اداش میں اب اس کا ایندھن بنو۔ جو کفر

ناَ أيَدِْيهِمْ وَتشَْهدَُ أرَْجُلهُُمْ بِِاَ كاَنوُا يكَْسِبوُنَ )  َُ ِّ لَََ أفَوَْاهِهِمْ وَتُكلَ  ( 65اليْوَْمَ نََتْمُِ ع

گواہی دں  گے کہ یہ دنیا میں کیا کمائی کرتے رہے آج ہم اؿ کے منہ بند کیے دیتے ہیں، اؿ کے ہاتھ ہم سے بولیں گے اور اؿ کے ن اؤں 

  ہیں۔

رَاطَ فأَنََّّ يبُصِْرُونَ ) تبَقَُوا الصِّ لَََ أعَيْنُِهِمْ فاَسْ سْناَ ع ََ  (66وَلوَْ نشََاءُ لطََ

 ہم چاہیں تو اؿ کی آنکھیں موند دں ، پھر یہ راستے کی طرػ لپک کر دیکھیں، کہاں سے انہیں راستہ سجھائی دے گا؟ 

ا اسْتطََاعُوا مُضِياًّ وَلََ يرَْجِعُونَ )  ََ  ( 67وَلوَْ نشََاءُ لََسََخْناَهُمْ علَََ مَكاَنتَهِِمْ فَ

 ہم چاہیں تو انہیں اؿ کی جگہ ہی پر اس طرح مسخ کر کے رکھ دں  کہ یہ نہ آگے چل سکیں نہ پیچھے پلٹ سکیں۔ 

سْهُ فِِ الْْلَقِْ أفَلَََ  رْهُ ننُكَِّ َِّ  (68يعَقْلِوُنَ ) وَمنَْ نعَُ

 ہی دیتے ہیں۔ کیا )یہ حالات دیکھ کر( انہیں ل ن نہیں آتی؟

 

 کو ہم اُل

 
 

 جس شخص کو ہم لمبی عمر دیتے ہیں اس کی ساج

ِْكْرٌ وَقُرْآنٌ مُبيٌِن )  نَبْغَِي لهَُ إنِْ هُوَ إلََِّ  عرَْ وَمَا ي َْناَهُ الشِّ َّ  (69وَمَا علَ

ب ہی دیتی ہےہم نے اس )نبی( کو شعر نہیں 
ک
اعری اس کو زی

ش

 ۔ یہ تو ایک نصیحت ہے اور صاػ پڑھی جانے والی کتاب،  سکھانکا ہے اور نہ خ

  ( 71ليِنُذِْرَ منَْ كاَنَ حَياًّ وَيََقَِّ القْوَْلُ علَََ الكْاَفرِِينَ ) 

ر اس شخص کو خبردار کر دے جو زندگی ہو
 
اکہ وہ ہ

 

 ۔ اور انکار کرنے والوں پر حجت قائم جائے  ن

لتَْ أيَدِْيناَ أنَعْاَماً فهَُمْ لََاَ مَالكُِونَ ) َِ  ( 71أوََلمَْ يرََوْا أنَاَّ خَلقَنْاَ لََمُْ مِاَّ عَ
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ں سے اؿ کے لیے مویشی پیدا کیے اور اب یہ اؿ کے مالک ہیں۔ 
ک
می

 کیا یہ لوگ دیکھتے نہیں ہیں کہ ہم نے اپنے ہاتھوں کی بنائی ہوئی چیزوں

 ُ نهْاَ رَكُوبُهُمْ وَمنِهْاَ يأَكْلُوُنَ )وَْلَلَّنْاَهَا لََ َِ  (72مْ فَ

 کھاتے ہیں، 

 
ش

 ہم نے انہیں اس طرح اؿ کے بس میں کر دنکا ہے کہ اؿ میں سے کسی پر یہ سوار ہوتے ہیں، کسی کا یہ گوس

 (73وَلََمُْ فيِهاَ منَاَفعُِ وَمَشَارِبُ أفَلَََ يشَْكُرُونَ ) 

  طرح کے فوائد اور مشرونبات ہیں۔ پھر کیا یہ شکر گذار نہیں ہوتے ؟اور اؿ کے اندر اؿ کے لیے طرح 

ِ آلَِةًَ لعَلَهَُّمْ ينُصَْرُونَ )  ذَُوا مِنْ دُونِ الّلَّ  (74وَاتَّّ

دا بنا لیے ہیں اور یہ امید رتے ت ہیں کہ اؿ کی مدد کی جائے گی۔

 

 یہ سب کچھ ہوتے ہوئے انہوں نے اللہ کے سوا دوسرے خ

 (75لََ يسَْتطَِيعُونَ نصَْرَهُمْ وَهُمْ لََمُْ جُندٌْ مُُضَْرُونَ ) 

 بلکہ یہ لوگ الٹے اؿ کے لیے حاضر نباش لشکر بنے ہوئے ہیں۔

 

 وہ اؿ کی کوئی مدد نہیں کر سکت

ونَ وَمَا يعُلْنِوُنَ )   (76فلَََ يََزُْنكَْ قوَْلَُمُْ إنِاَّ نعَلْمَُ مَا يسُِرُّ

 بنا رہے ہیں وہ رنجیدہ نہ کرں ، اؿ کی چھپی اور کھلی سب نباتوں کو ہم جانتے ہیں۔اچھا، جو نباتیں یہ 

نسَْانُ أنَاَّ خَلقَنْاَهُ مِنْ نطُْفَةٍ فإَِْاَ هُوَ خَصِيمٌ مُبيٌِن )   (77أوََلمَْ يرََ الِْْ

اؿ دیکھتا نہیں ہے کہ ہم نے اسے نطفہ سے پیدا کیا اور پھر وہ صریح جھگڑا لو بن کر کیا

 

 ؟ کھڑا ہو گیا اب

 ( 78وَضَرَبَ لنَاَ مَثلًََ وَنسَِيَ خَلقْهَُ قاَلَ منَْ يَُيِْ العِْظَامَ وَهِيَ رَمِيمٌ ) 

ا ہے

 

ا ہے۔ کہتا ہے "کوؿ اؿ ہڈیوں کو زندہ کرے گا۔ جبکہ یہ بوسیدہ ہوچکی  اب وہ ہم پر مثالیں چسپاں کرن

 

اور اپنی پیدائش کو بھوؽ جان

 ہوں "؟ 
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كُلِّ خَلقٍْ علَِيمٌ ) قُلْ يَُيِْيهاَ ةٍ وَهُوَ بِ لَ مرََّ  (79الذَِّي أنَشَْأهََا أوََّ

ر کاؾ جانتا ہے ۔ 
 
 اس سے کہو، انہیں وہ زندہ کرے گا جس نے پہلے انہیں پیدا کیا تھ اور وہ خلیق کا ہ

خَْضَرِ ناَرًا فإَِْاَ أنَتْمُْ منِهُْ تُوقدُِونَ  ْْ جَرِ ا  (81) الذَِّي جَعلََ لكَُمْ مِنَ الشَّ

 سے آگ پیدا کر دی اور تم اس سے اپنے چولہے روشن کرتے ہو۔ 

 
 

رے بھرے درج
 
 وہی جس نے تمہارے لیے ہ

قُ العْلَِ   لَََ أنَْ يََلْقَُ مِثلْهَُمْ بلَََ وَهُوَ الْْلَََّ رَْضَ بقِاَدِرٍ ع ْْ اوَاتِ وَا ََ  (81يمُ )أوََليَسَْ الذَِّي خَلقََ السَّ

ر خلاؼ ہے ۔کیا وہ جس نے آسمانوں او
 
 ر زمین کو پیدا کیا اس پر قادر نہیں ہے کہ جیسوں کو پیدا کر سکے ؟ کیوں نہیں، جبکہ وہ ماہ

اَ أمَْرُهُ إِْاَ أرََادَ شَيئْاً أنَْ يقَُولَ لهَُ كُنْ فيَكَُونُ )   (82إنَِّّ

ا ہے تو اس کا کاؾ بس یہ ہے کہ اسے حکم دے کہ ہو جا اور وہ ہو جاتی ہے ۔ 

 

ب کسی چیز کا ارادہ کرن
ب

 وہ تو ج

انَ الذَِّي بِيدَِهِ ملَكَُوتُ كلُِّ شَيْءٍ وَإلِيَهِْ تُرْجَعُونَ )  َُ ْ  (83فسَُب

ر چیز کا مکمل اقتدار ہے ، اور اسی کی طرػ تم پلٹائے
 
  جانے والےہو ۔ن اک ہے وہ جس کے ہاتھ میں ہ

 


